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Jeu vidéo

Sons

Images

Possibilités d’action et d’interaction

Textes



Tension

01

Interdépendance

02

Interaction

03

Type de rapport



Équivalence Dénotative;

Équivalence Connotative;

Équivalence esthétique-formelle;

Équivalence textuelle-normative;

Équivalence ludo-conative;

Équivalence narrato-conative;

Équivalence métasémiotique-hétérosémiotique portant sur les règles (MHR);

Équivalence métasémiotique-hétérosémiotique portant sur d’autres sémiotiques

(MHA)

Comment ? 

Houlmont, 2017



Fonction métasémiotique

Deux sortes : 

1) Fonction métasémiotique-homosémiotique

2) Fonction métasémiotique-hétérosémiotique

(Klinkenberg)



Tension

01

Interdépendance

02

Interaction

03

Type de rapport



Tension

01

Type de rapport



T E X T E  S O U R C E  :  C R E E P I N G C O B W E B S C H O K E D

T R A D U C T I O N  :  L E S  T O I L E S  D ' A R A I G N É E S  L ' O P P R E S S A I E N T

(MHA)





02

Interaction

Type de rapport



T E X T E  S O U R C E  :  S H E  W O N D E R E D  I F  A N Y  O F  T H I S  WA S  R E A L

T R A D U C T I O N  :  E L L E  S E  D E M A N DA I T  S ' I L  Y  AVA I T  Q U O I  Q U E  C E  S O I T  D E  R É E L ?

(MHA)



Interdépendance

03

Type de rapport



T E X T E  S O U R C E  :  S H E W O U L D H AV E  T O  B U R N T H E  B R A M B L E S B E F O R E S H E C O U L D

PA S S T H R O U G H T H E M

T R A D U C T I O N  :  I L  L U I  FA U D R A I T  B R U L E R  L E S  R O N C E S  P O U R  P O U V O I R  PA S S E R  D E  

L ' A U T R E  C Ô T É

C O M M E N TA I R E :  E X P L A I N  T H AT  F I R E  M A G I C  I S  N E E D E D  T O  G E T  PA S T  B R A M B L E S  

( A N D  O R A N G E  W R I T I N G )

Insiste sur les règles (MHR)





Remédiation



Différents usages

Feedback

Contextualisation



Mécaniques de jeu

Basé sur les fonctions dénotative et 
expressive

Presque entièrement basé sur la 
fonction connotative



1
8



1
9



E X E M P L E S  D E  T I T R E S

The Westport Independant

P R O - L O YA L I S T :  

N E W  L AW  T O  I M P R O V E N AT I O N A L S E C U R I T Y

A N T I - L OYA L I S T :

N E W  G O V E R N M E N T  I N I T I AT I V E  T O  U S E  H E A R S AY A S  E V I D E N C E



E X E M P L E  D E  C O N T E N U

The Westport Independant

N E U T R E :  

T O D AY,  PA R L I A M E N T  B R O U G H T  F O R WA R D  T H E  F I R S T  D R A F T  O F  T H E  P U B L I C  

R E S P O N S I B I L I T Y  A C T.

P R O - L OYA L I S T :

T H E  L AW  H A S  R E C E N T LY  G A R N E R E D A L O T  O F  P R A I S E A N D  I S  B E L I E V E D  T O  

I M P R O V E N AT I O N A L S E C U R I T Y.  

P R O - L O YA L I S T :  

T H E  A C T  W I L L A L L O W  P R I VAT E  C I T I Z E N S  T O  R E P O R T  S U S P E C T E D  A C T S  O F  

T E R R O R I S M O R  T R E A S O N  T O  P O L I C E .  

A N T I - L O YA L I S T :

I T  W I L L A L S O  A L L O W  F O R  P O L I C E  T O  U S E  T H E S E  S U S P I C I O N S A S  E V I D E N C E F O R  

A R R E S T S .  



Conclusions en cours

- Importance du contexte pour le 
traducteur (déjà connu), mais aussi 
importance d’une compréhension fine des 
relations entre sémiotiques

- Existence de composantes textuelles 
spécifiques au média vidéoludique, qui 
parfois constituent des mécaniques de jeu 
en elles-mêmes


